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Инструкция по эксплуатации Telestart T100 HTM 

Общие положения 
Уважаемые покупатели! 
Мы рады, что вы приобрели изделие фирмы Webasto. 
Мы исходим из того, что вы получили полную информацию о работе и об-
служивании вашего нового подогревателя в мастерской / сервисном цент-
ре, где производилась его установка. В этой инструкции мы хотели бы дать 
дополнительные разъяснения по его использованию.  
    

Пульт управления Telestart T100 HTM соответствует требованиям директи-
вы 72/245/EWG (электромагнитная совместимость). 

Указание: применяемая батарейка полностью рабо-
тоспособна, но разряжается, если она установлена в 
прибор. Поэтому мы рекомендуем выполнять указа-
ния на стр. 160 при длительном неиспользовании 
пульта Telestart.
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Уход и обслуживание 
Во избежание повреждения Telestart T100 HTM необходимо соблюдать 
следующее: 
• не допускайте нагрева свыше 70 °C (например, прямыми солнечными лучами) 

Подогреватель нельзя эксплуатировать:
• на топливозаправочных станциях и не-

фтехранилищах 
• в местах, где возможно выделение горю-

чих паров или пыли, а также в местах 
складирования легковоспламеняемых 
жидкостей и твёрдых материалов (напри-
мер, вблизи от складов топлива, угольной 
и древесной пыли, зернохранилищ, скоп-
лений сухой травы, листвы, картона, бу-
маги и др.) 

• в закрытых помещениях (например, в га-
ражах), в том числе и с использованием 
таймера или дистанционного пульта 

   

Опасность пожара 
взрыва и удушья

BA_T100HTM.book  Page 152  Monday, January 30, 2012  2:46 PM



153

D

RUS

• рабочая температурапульта от 0 °C до +50 °C 
• храните только в сухом незапылённом помещении 
• протирайте экран только чистой и сухой тканью. 

Применение 
С помощью пульта Telestart T100 HTM можно дистанционно с большого 
расстояния включать и выключать отопители Webasto серии Thermo Top и 
вентилятор автомобиля.
У отопителей, связанных с Telestart T100 HTM через шину W-Bus, для 
включения стояночной вентиляции (проветривания салона автомобиля) 
нужно изменить режим на передатчике (см. главу "Индикация и установка 
режима").
У отопителей Thermo Top E и C с аналоговой связью c Telestart T100 HTM 
стояночная вентиляция (проветривание салона автомобиля) возможна, 
только если установлен дополнительный переключатель "лето-зима" (оп-
ция). Здесь не требуется смена режима на передатчике, так как стояноч-
ное отопление и стояночная вентиляция задаются этим переключателем.
По истечении времени работы, определенного автоматически (функция 
HTM) или заданного вручную на пульте передача сигнала включения на 
отопитель прерывается, и выполняемая функция (стояночное отопление 
или стояночная вентиляция) автоматически завершается.
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При дооснащении установленных на заводе отопителей системой Telestart 
Т91 возможны ограничения объёма выполняемых функций. Об этом мож-
но узнать в сервисном центре, выполняющем монтаж. 
В зависимости от температуры в салоне автомобиля и от выбранной сте-
пени комфорта функция Heating-Time-Management (управление временем 
нагрева) рассчитывает продолжительность нагрева и время включения 
отопителя. Для этого необходимо только включить автоматический режим 
и задать предполагаемое время отъезда. 

Оптимальная передача сигнала до-
стигается на открытой местности или 
с возвышенности. Управление отопи-
телем возможно на расстоянии при
мерно 1000 м от автомобиля. 
При работе с передатчиком держите 
его вертикально вверх и не перекры
вайте верхнюю часть (см. рисунок). 
Если отсутствует обратный сигнал, т. 
е. сигнал управления не достигает ав-
томобиля, то отойдите на несколько 
метров в сторону, что часто приводит к положительному результату. В 
сильно застроенной местности прием сигнала ограничен.
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Общие рекомендации по управлению 
Индикация информации 
Управление с пульта Telestarts T100 HTM рассчитано так, что кнопками 

осуществляется переход между индикацией различной инфор-
мации. 
Если в течение 30 секунд не нажимать никаких кнопок, то Telestart 
T100 HTM вернётся в исходное состояние. 
Режим настройки 
При одновременном нажатии кнопок происходит переключение из 
индикации информации в режим настройки. Соответствующий знак мигает. 
Настройки можно менять кнопками . 
При одновременном нажатии кнопок происходит выход из режима 
настройки, и заданные значения сохраняются. 
Если в течение 30 секунд не нажимать никаких кнопок, то режим настройки 
заканчивается автоматически. Изменённые значения сохраняются. 
Индикация связи 
Если состоялась передача между передатчиком Telestart T100 HTM и при-
ёмником, то это будет показано знаком в левом верхнем углу экрана. 
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Открытие отсека для батарейки 
1. Отогните оба язычка наружу 
2. Снимите крышку вниз 

Индикация состояния батарейки 
Батарейка заряжена нет знака батарейки 

Батарейка 
разряжена наполовину 

Батарейка 
разряжена полностью 
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Замена батарейки / указания по ути-
лиззации
ПРИМЕЧАНИЕ: 
Утилизация батареек и электронных приборов 
регулируется европейскими директивами 
2006/66/EG и 2002/96/EG в текущей редакции, 
поэтому их нельзя выбрасывать с бытовым 
мусором. 
Все потребители по закону обязаны 
выбрасывать батарейки и старые/
отслужившие свой срок электронные приборы 
в специально обозначенные контейнеры или 
сдавать в розничную торговлю. Их приём 
бесплатный.

ОСТОРОЖНО: 
При неправильной замене батарейки 
существует опасность взрыва! При установке 
батарейки соблюдайте полярность.

 

BA_T100HTM.book  Page 157  Monday, January 30, 2012  2:46 PM



158

D

RUS

Настройка передатчика Telestart для Thermo Top E и C
1. Вставьте батарейку в передатчик. 
2. Выньте предохранитель 1A (чёрный) из колодки предохранителей ото-

пителя (прерывание электропитания приёмника). 
3. Подождите минимум 5 секунд и вставьте предохранитель. 
4. Примерно через 2 секунды, но не позднее чем через 6 секунд нажмите 

кнопку OFF на передатчике и держите её нажатой не менее 1 секунды.
5. Настройка закончена. 

Таким образом можно настроить до 4 передатчиков. Если после этого про-
должить настраивать передатчики, то наиболее "старый" будет удалён.  

мин. 5 с мин. 2 с
макс. 6 с

мин. 1 с
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Настройка передатчика для Thermo Top Evo 
Как описано выше для Thermo Top E и C, но можно вынуть или предохра-
нитель 1A (чёрный в колодке предохранителей автомобиля), или предох-
ранитель 30A (зелёный, в моторном отсеке) (прерывание электропитания 
приёмника). 

или

мин. 
5 с мин. 1 с 

мин. 2 с
макс. 6 с 

мин. 
5 с 
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Действия при длительном неиспользовании
При длительном неиспользовании передатчика мы рекомендуем вынуть 
из него батарейку для повышения её срока службы.
ВНИМАНИЕ: 
Не храните прибор в автомобиле, храните его в сухом месте при комнат-
ной температуре.

Включение после длительного перерыва: 
1. Вставьте батарейку в передатчик. 
2. Нажмите кнопку OFF шесть раз с промежутком примерно в две секунды 

и каждый раз держите кнопку нажатой две секунды. 
3. Подождите примерно две минуты. 

Если передатчик после включения не работает, то проверьте батарейку 
(см. главу "Индикация связи" и "Индикация состояния батарейки"). 
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Индикация и установка времени 
Индикация 

нажать 1 раз  

Установка 
нажать одновременно знак  мигает 

установить время

нажать одновременно время установлено 
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Индикация и установка режима 
Режим показан следующими знаками: 

отопление 

вентиляция (учтите информацию, приведённую в 
главе "Применение") 

Индикация 
нажать 3 раза        /   

Установка 
нажать одновременно знак /  мигает 

задать режим  

нажать одновременно режим задан 

BA_T100HTM.book  Page 162  Monday, January 30, 2012  2:46 PM



163

D

RUS

Включение отопителя или вентиляции* 
Держите Telestart вертикально вверх. 

держите нажатой примерно 1 
секунду до появления знака: 

Сигнал принят и передан на отопитель. На 
дисплее для контроля включения показан 
знак режима и оставшееся время работы. 

Сигнал передан с ошибкой. 
Смените место и повторите передачу. 

Индикация включения гаснет: 
– по истечении заданной продолжительности работы 
– после выключения с пульта Telestart 

* Учтите информацию, приведённую в главе "Применение". 
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ПРИМЕЧАНИЕ: 
Если нет специальных указаний по настройке системы отопления и клима-
тизации автомобиля для предпускового отопления салона, то перед вклю-
чением отопителя нужно установить собственную систему отопления ав-
томобиля на максимальную температуру. 
Для трёхступенчатого вентилятора автомобиля в режиме отопления и в 
режиме вентиляции нужно установить 1-ю ступень, для четырёхступенча-
того вентилятора - 2-ю ступень. 
Вентилятор с плавной регулировкой установите на 1/3 мощности. 

Выключение отопителя или вентиляции 
Держите Telestart вертикально вверх.  

 держите нажатой примерно 1 секунду до появления знака: 

Сигнал принят и передан на отопитель. Знак или 
гаснет. 

Сигнал передан с ошибкой. 
Смените место и повторите передачу. 
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Выключение переключателем (опционально устанавлива-
ется в автомобиле) 
Если отопитель был включен с пульта Telestart, то нажмите кнопку пере-
ключателя в автомобиле один раз. 

Включение и выключение переключателем (опционально 
устанавливается в автомобиле)
Работа отопителя в режиме отопления или вентиляции индицируется лам-
почкой на переключателе. 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
При включении переключателем всегда устанавливается режим (стояноч-
ное отопление или вентиляция) и продолжительность работы, которые ис-
пользовались при последнем включении с пульта Telestart. 

Включение с таймера кнопкой быстрого включения 
Работа отопителя в режиме отопления или вентиляции индицируется на 
таймере. Горит подсветка дисплея. 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
При включении с таймера кнопкой быстрого включения всегда устанавли-
вается режим стояночного отопления. Продолжительность определяется 
таймером. 
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Включение с пульта Telestart T100 HTM при наличии таймера 
Работа отопителя в режиме отопления или вентиляции индицируется на 
таймере. Горит подсветка дисплея. 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Эта индикация возможна только у отопителя Thermo Top Evo, так как он 
соединён с Telestart через шину W-Bus. 

Выключение с таймера 
Если отопитель был включен с пульта Telestart, то для его выключения 
нужно два раза нажать кнопку "быстрого отопления". 
При соединении Telestart и таймера c отопителем Thermo Top Evo нужно 
нажать кнопку один раз из-за подключения через шину W-Bus. 

Включение с пульта Telestart T100 HTM при наличии пере-
ключателя "лето-зима" (опция) 
Режим "стояночная вентиляция" или "стояночное отопление" определяется 
положением переключателя "лето-зима". См. также главу "Применение". 
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Проверка и установка продолжительности работы 
Продолжительность работы отопителя или (в режиме вентиляции) венти-
лятора автомобиля можно задавать на передатчике с шагом в 10 минут. 
На заводе продолжительность работы установлена на 30 минут. 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
При частом применении и длительной работе нужно обеспечить подза-
рядку аккумулятора автомобиля. 
Мы рекомендуем устанавливать продолжительность работы отопителя 
соответственно времени поездки. 
Например: автомобиль используется для поездки на работу и обратно. 
При времени поездки примерно 30 минут мы рекомендуем установить 
продолжительность работы 30 минут. 
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Индикация и установка продолжительности работы 

Индикация 

нажать 4 раза 

Установка

нажать одновременно знак  мигает 

Задать продолжительность работы

нажать одновременно
продолжительность работы установлена 
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Индикация температуры (информация с приёмника)

 нажать 2 раза  

Знак или появляется, только когда отопитель / вентилятор авто-
мобиля работает. 
Учтите следующее: показанная температура соответствует температуре в 
салоне автомобиля в месте установки температурного датчика Кроме то-
го, при сильных колебаниях температуры возможно запаздывание реак-
ции на них датчика. 
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HTM Heating-Time-Management (управление временем нагрева) 

Управление временем нагрева позволяет автоматически прогревать авто-
мобиль к заданному времени отъезда. 
В зависимости от температуры в салоне автомобиля система определяет 
время работы отопителя. 
На достигаемую к моменту отъезда температуру в автомобиле оказывает 
влияние степень комфорта (C1 - C5). 

C1 низшая комфортная температура (короткое время работы отопителя) 
C5 высшая комфортная температура 

(длительное время работы отопителя) 

Время отъезда может задаваться до 24 часов вперёд. 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
При частом применении и длительной работе нужно обеспечить подза-
рядку аккумулятора автомобиля. 
Это не всегда удаётся при коротких поездках. 
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Индикация, установка и активирование времени отъезда 

Индикация 
 нажать 2 раза  

Установка 
нажать одновременно знак  мигает 

установить время отъезда  

нажать одновременно время отъезда установлено 

ВНИМАНИЕ: 
Это время можно активировать в меню времени отъ-
езда. Если выйти из этого меню, то отопитель вклю-
чается непосредственно. 
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Активирование 
Держите Telestart вертикально вверх. 

держите нажатой примерно 1 секунду до появления знака: 

Сигнал принят и время отъезда   активировано. 

Сигнал передан с ошибкой. 
Смените место и повторите передачу. 
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Деактивирование времени отъезда 

нажать 2 раза 

Держите Telestart вертикально вверх. 

держите нажатой примерно 1 секунду до 
появления знака: 

Сигнал принят и время отъезда
отменено. Знак гаснет. 

Сигнал передан с ошибкой. 
Смените место и повторите передачу. 
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Изменение активированного времени отъезда 

Для изменения активированного времени отъезда нужно сначала его де-
активировать (см. "Деактивирование времени отъезда"). 
Затем можно задать новое время (см. "Индикация, установка и активиро-
вание времени отъезда"). 
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Индикация и изменение степени комфорта
Индикация 

нажать 3 раза 

Изменение 
нажать одновременно индикация мигает

выбрать степень комфорта 

нажать одновременно степень комфорта задана 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
При активированном времени отъезда нельзя изменить степень 
комфорта. Нужно сначала деактивировать время отъезда. 
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Hvis det finnes en flerspråklig versjon, er det den tyske som har forrang. 
Du finner telefonnummeret til de nasjonale Webasto servicekontorene i folderen eller på nettsiden til ditt 
lands agentur.

Useampikielisten versioiden yhteydessä saksankielinen on sitova. 
Kunkin maan puhelinnumero löytyy Webasto huoltopiste-esitteestä tai kyseisen maan Webasto-
edustajan internetsivuilta. 

W przypadku wersji kilkujęzyčznej wiąŜący jest tekst w języku niemieckim. 
Numer telefonu dla odpowiedniego kraju jest podany w składanej ulotce zawierającej wykaz punktów 
serwisowych Webasto albo na stronie internetowej przedstawicielstwa Webasto w tym kraju.

V případě vícejazyčné verze je závazná němčina. 
Telefonní číslo příslušné země najdete na letáku servisního střediska Webasto nebo na webových 
stránkách příslušného obchodního zastoupení Webasto ve Vaší zemi.

Többnyelvő változat esetén a német nyelvőt is kötelezıen tartalmaznia kell. 
Az adott ország telefonszámát kérjük, a Webasto ügyfélszolgálati központjának szórólapjából, illetve 
a Webasto országos képviseletének honlapjáról kikeresni.

Для изданий на нескольких языках обязательным является 
немецкий вариант. 
Номер телефона в соответствующей стране приведён в 
указателе сервисных центров Webasto и в интернете на 
странице представительства Webasto в Вашей стране.  
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Webasto Thermo & Comfort SE
Postfach 1410
82199 Gilching
Germany

Visitors' address:
Friedrichshafener Str. 9
82205 Gilching
Germany

Internet: www.webasto.com

Back.fm  Page 240  Tuesday, October 2, 2012  12:24 PM


	Blank Page


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




